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וַיַּ֭עַן1
и–ответил

צֹפַ֥ר
Цофар
H6691

י נַּעֲמָתִ֗ הַֽ
нааматянин
H5284

ר׃ וַיֹּאמַֽ
и–сказал
H0559

И отвечал Софар Наамитянин и сказал:

ב2 הֲרֹ֣
разве–на–множество
H7230

דְּ֭בָרִים
слов
H1697

א ֹ֣ ל
не
H3808

יֵעָנֶה֑
будет–ответа

וְאִם־
или

ישׁ אִ֖
человек
H0376

שְׂפָתַ֣יִם
губ
H8193

ק׃ יִצְדָּֽ
оправдается
H6663

разве на множество слов нельзя дать ответа, и разве человек многоречивый прав?

דֶּיך3ָ בַּ֭
болтовня–твоя
H0907

ים מְתִ֣
людей
H4962

ישׁו   יַחֲרִ֑
заставит–молчать

ג וַתִּ֝לְעַ֗
и–насмехаешься
H3932

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

ם׃ מַכְלִֽ
стыдящего
H3637

Пустословие твое заставит ли молчать мужей, чтобы ты глумился, и некому было постыдить тебя?

וַתֹּ֭אמֶר4
и–говоришь–ты
H0559

זַךְ֣
чисто
H2134

י לִקְחִ֑
учение–моё
H3948

ר וּבַ֝֗
и–чист
H1249

יתִי הָיִ֥
был–я
H1961

בְעֵינֶֽיךָ׃
в–глазах–Твоих

Ты сказал: суждение мое верно, и чист я в очах Твоих.

ם5 אוּלָ֗ וְֽ
и–однако
H0199

י־ מִֽ
ох–если–бы
H4310

ן יִתֵּ֣
дал
H5414

אֱל֣וֹהַּ
Элоах
H0433

ר דַּבֵּ֑
говорить
H1696

ח וְיִפְתַּ֖
и–открыл

שְׂפָתָ֣יו
уста–Свои
H8193

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобой

Но если бы Бог возглаголал и отверз уста Свои к тебе

וְיַגֶּד־6
и–возвестил–бы
H5046

׀לְךָ֨ 
тебе

עֲלֻמ֣וֹת תַּֽ
тайны
H8587

֮ חָכְמָה
мудрости
H2451

י־ כִּֽ
ибо

כִפְלַיִ֪ם
вдвое
H3718

ת֫וּשִׁיָּ֥ה לְֽ
для–мудрости
H8454

ע וְדַ֡
и–знай
H3045

י־ כִּֽ
что

ה יַשֶּׁ֥
забывает
H5382

לְךָ֥
тебе

ל֗וֹהַ אֱ֝
Элоах
H0433

מֵעֲוֹנֶֽךָ׃
от–беззакония–твоего
H5771

и открыл тебе тайны премудрости, что тебе вдвое больше следовало бы понести! Итак знай, что Бог для 
тебя некоторые из беззаконий твоих предал забвению.

הַחֵקֶ֣ר7
исследованием–ли
H2714

אֱל֣וֹהַ
Элоаха
H0433

תִּמְצָא֑
найдёшь
H4672

ם אִ֤
или

עַד־
до
H5704

ית תַּכְלִ֖
совершенства
H8503

י שַׁדַּ֣
Шаддай
H7706

א׃ תִּמְצָֽ
найдёшь
H4672

Можешь ли ты исследованием найти Бога? Можешь ли совершенно постигнуть Вседержителя?

גָּבְהֵי8֣
высоты
H1363

שָׁמַ֭יִם
небес
H8064

מַה־
что
H4100

תִּפְעָל֑
сделаешь
H6466

ה עֲמֻקָּ֥
глубже
H6013

שְּׁא֗וֹל מִ֝
шеола
H7585

מַה־
что
H4100

ע׃ תֵּדָֽ
узнаешь
H3045

Он превыше небес, — что можешь сделать? глубже преисподней, — что можешь узнать?
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ה9 אֲרֻכָּ֣
длиннее
H0752

מֵאֶרֶ֣ץ
земли
H0776

הּ מִדָּ֑
мера–её
H4055

ה וּרְ֝חָבָ֗
и–шире
H7342

מִנִּי־
чем

יָֽם׃
море
H3220

Длиннее земли мера Его и шире моря.

אִם־10
если

יַחֲלֹ֥ף
пройдёт
H2498

וְיַסְגִּ֑יר
и–заключит
H5462

יל וְיַ֝קְהִ֗
и–созовёт
H6950

י וּמִ֣
и–кто
H4310

נּוּ׃ יְשִׁיבֶֽ
воспрепятствует–Ему
H7725

Если Он пройдет и заключит кого в оковы и представит на суд, то кто отклонит Его?

כִּי־11
ибо

ה֭וּא
Он
H1931

יָדַ֣ע
знает
H3045

מְתֵי־
людей
H4962

וְא שָׁ֑
суетных
H7723

וַיַּרְא־
и–видит
H7200

וֶן אָ֝֗
зло
H0205

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יִתְבּוֹנָֽן׃
обращает–внимания–ли
H0995

Ибо Он знает людей лживых и видит беззаконие, и оставит ли его без внимания?

וְאִ֣יש12ׁ
и–человек
H0376

נָב֭וּב
пустой
H5014

יִלָּבֵב֑
получит–разум

וְעַ֥יִר
и–детёныш
H5895

רֶא פֶּ֝֗
дикого–осла
H6501

ם אָדָ֥
человеком
H0120

ד׃ יִוָּלֵֽ
родится
H3205

Но пустой человек мудрствует, хотя человек рождается подобно дикому осленку.

אִם־13
если

ה   אַתָּ֭֗
ты

הֲכִינ֣וֹתָ
приготовишь

ךָ לִבֶּ֑
сердце–твоё

וּפָרַשְׂתָּ֖
и–прострёшь
H6566

אֵלָי֣ו
к–Нему
H0413

ךָ׃ כַּפֶּֽ
ладони–твои
H3709

Если ты управишь сердце твое и прострешь к Нему руки твои,

אִם־14
если

אָוֶ֣ן
зло
H0205

בְּ֭יָדְךָ
в–руке–твоей
H3027

הוּ הַרְחִיקֵ֑
удали–его
H7368

וְאַל־
и–да–не
H0408

ן תַּשְׁכֵּ֖
дай–жить
H7931

בְּאֹהָלֶי֣ךָ
в–шатрах–твоих
H0168

ה׃ עַוְלָֽ
неправде

и если есть порок в руке твоей, а ты удалишь его и не дашь беззаконию обитать в шатрах твоих,

כִּי־15
ибо

׀אָ֤ז 
тогда

א תִּשָּׂ֣
поднимешь
H5375

פָנֶי֣ךָ
лицо–твоё
H6440

מִמּ֑וּם
без–порока

יתָ וְהָיִ֥
и–будешь
H1961

ק צָ֗ מֻ֝
твёрдым
H3332

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

א׃ תִירָֽ
будешь–бояться
H3372

то поднимешь незапятнанное лице твое и будешь тверд и не будешь бояться.

כִּי־16
ибо

אַתָּ֭ה
ты

עָמָל֣
страдание
H5999

ח תִּשְׁכָּ֑
забудешь
H7911

יִם כְּמַ֖
как–воды
H4325

עָבְר֣וּ
утекшие

ר׃ תִזְכֹּֽ
вспомнишь
H2142

Тогда забудешь горе: как о воде протекшей, будешь вспоминать о нем.

וּֽמִ֭צָּהֳרַיִם17
и–ярче–полдня

יָק֣וּם
встанет

חָלֶ֑ד
жизнь
H2465

פָה עֻ֗ תָּ֝
мрак

קֶר כַּבֹּ֥
как–утро
H1242

תִּהְיֶֽה׃
будет
H1961

И яснее полдня пойдет жизнь твоя; просветлеешь, как утро.

וּֽבָ֭טַחְת18ָּ
и–будешь–уверен
H0982

כִּי־
ибо

יֵשׁ֣
есть
H3426

תִּקְוָה֑
надежда

וְחָ֝פַרְתָּ֗
и–осмотришься
H2658

טַח לָבֶ֥
в–безопасности
H0983

ב׃ תִּשְׁכָּֽ
будешь–лежать
H7901

И будешь спокоен, ибо есть надежда; ты огражден, и можешь спать безопасно.
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רָבַצְת19ָּ וְֽ֭
и–будешь–лежать
H7257

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

יד מַחֲרִ֑
пугающего
H2729

וְחִלּ֖וּ
и–умолять–будут

פָנֶי֣ךָ
лицо–твоё
H6440

ים׃ רַבִּֽ
многие

Будешь лежать, и не будет устрашающего, и многие будут заискивать у тебя.

וְעֵינֵי20֥
и–глаза

ים רְשָׁעִ֗
нечестивых
H7563

כְלֶ֥ינָה תִּ֫
истощатся
H3615

וּמָ֭נוֹס
и–убежище
H4498

אָבַד֣
пропало
H0006

מִנְהֶם֑
от–них

ם וְתִ֝קְוָתָ֗
и–надежда–их

פַּח־ מַֽ
исдыхание
H4646

נָֽפֶשׁ׃
души
H5315

פ
פ

глаза беззаконных истают, и убежище пропадет у них, и надежда их исчезнет.
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